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Анотація 

Параметричні прикметники загального розміру (великий – малий, large – 

small, duży, wielki – mały та ін.) використовуються мовцями як маркери 

величини певних об’єктів. Сенс таких прикметників може бути визначено 

лише у комбінаціях з якимись конкретними іменниками. Уживаючи 

прикметники загального розміру, мовці спираються на свій перцептивний 

досвід і на його основі формують уявлення про так звану видову норму. На 

уявній шкалі розмірів значення норми знаходиться посередині між двома 

полюсами, вербалізованими антонімами. 

У словникових дефініціях прикметники розміру вживаються інакше, ніж в 

мовленні, оскільки йдеться про загальну характеристику не одного предмета, 

а цілого класу однотипних предметів, названих певним словом. Наприклад, 

дуб та секвоя описують у словниках як великі дерева, амфори і бочки – як 

великі посудини, а мопси і болонки – як малі собаки. У словникових 

дефініціях еталоном величини стає не розмір типового дуба, амфори чи 

вівчарки, а середній розмір об’єкта в категорії ДЕРЕВА, ПОСУД чи 

СОБАКИ. Еталон розміру укладачі словників визначають інтуїтивно, що 

спричиняє розходження в різних словниках у побудові дефініцій назви тої ж 

самої реалії. Крім того, багато природних категорій (зокрема, категорія 

ПОСУД) не є цілісними і розпадаються на субкатегорії, в кожній з яких є свої 

норми загального розміру. 

Ключові слова: когнітивна категорія, категоризація, параметричні 

прикметники, тлумачний словник, словникова дефініція. 
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